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Jane Austen ve Üç Sultan 

Üsküdar’daki Mihrimah Sultan Külliyesi’ni hayranlıkla incelediği 
sırada orada bulunan bir kitapçıda gözüne ilişen Jane Austen’la 
Çay Saati adlı kitap yazarımızın önünde yeni bir maceranın kapısını 
açmıştır. Unutulmaz aşk romanlarının ölümsüz yazarının bu 
dünyadan ayrılışının 200’üncü yıldönümünü de fırsat bilen yazarımız 
Austen’ın İngiltere’de doğduğu eve yaptığı ziyarette hem onun 
Türkiye’ye dayanan sıradışı geçmişini hem de müzikle olan yakın 

ilişkisini öğrenme imkânı bulur. 


Ablası Cassandra’nm çizimiyle Jane Austen. 
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2 017 Ocak ayının ikinci 
haftasıydi; İstanbul’un 
karları henüz yerinden 
kalkmışken, soğuk ve 
yağmurlu bir akşamüzeri 
vakti motorla Beşiktaş’tan Üsküdar’a 
geçiyordum. Dumanı tüten bir Boğaz 
vapuru dönüş yolculuğuna geçmiş 
olacak ki tarihi iskeleden yolcularını 
almış, bana çok eskilerden bir 
Beşiktaş tablosunu hatırlatırcasma, 
eski İstanbul’a doğru yol alıyordu. 
Saatler Ekim sonundan beri yaz saati 
uygulamasında kaldığı için hava ayarını 
şaşırmışçasma hâlâ aydınlıktı. Bir 
tarafta martılar uçuyor ve dalga dalga 
ilerleyen gri mavi karışımı kurşuni 
bulutlar, denizin yeşiliyle de birleşerek, 
alacakaranlık vaktinin silüetini pastel 
tonlarda renklendiriyordu. O akşam 
Büyük Kulüp’te Suadiye Rotary Kulübü 
için çocukluğumun geçtiği Suadiye’den 
İngiltere ve İskoçya’ya yapılan bir hayat 
yolculuğunu anlatacaktım; haliyle 
derin duygular benliğimi sarmıştı. Ve 
İstanbul’un bana sunduğu bu manzara 
o duygu selini tetiklemek için en 
bulunmaz elzem olmuştu. Üstelik 
az önce iskeleden kalkan “Ahmet H. 
Yıldırım” vapurunun çocukluğumda 
ne çok Suadiye’de önümüzden geçen ve 
sesinden tanıdığımız eski “Bostancı” 
vapuru olduğunun da o an farkında 
değildim. 

Üsküdar İskelesi’ne oldukça 
erken varmıştım ve beni iskeleden 
arabasıyla alarak toplantıya götürecek 
olan ahbabımla buluşmamıza epey 
zaman olduğu üzere, Kanuni Sultan 
Süleyman’ın Hürrem Sultan’dan olan 
kızı Mihrimah Sultan için Mimar 
Sinan’ın inşa ettiği ve banisinin adıyla 
anılan meşhur camiinin mimarisine 
hayran hayran baktıktan sonra camii 



O an elimde tuttuğum, 
kapağındaki mavi beyaz 
“Spode” çay takımı resmiyle 
Jane Austerila Çay Saati 
kitabı, doğrusunu söylemek 
gerekirse, Mihrimah 
Sultan Külliyesi nde hiç 
de beklenmedik bir keşif 
olmuştu benim için. 


kompleksi içerisindeki bitişik mağazada 
gözüme çarpan kitapları incelemeye 
başladım ve bir manav tezgâhından 
meyve sebze alırcasma yığılı bir 
sepetin içerisinde, çoğunluğunu 
pembe dizi kitaplarının oluşturduğu 
bir öbeğin arasında, elime takılan 
bir kitap o akşam vakti bulunduğum 
ortamda rastlayacağımı hiç tahmin 
edemeyeceğim türden bir eser olarak 
karşıma çıkmış ve bu tezatlar ülkesinde 
beni yine her zaman olduğu gibi bir hayli 
şaşırtmıştı. 

O an elimde tuttuğum, kapağındaki 
mavi beyaz “Spode” çay takımı 
resmiyle Jane Austen’la Çay Saati 
kitabı, doğrusunu söylemek gerekirse, 
Mihrimah Sultan Külliyesi’nde hiç de 
beklenmedik bir keşif olmuştu benim 
için. Üstelik arka kapakta şu satırları 
okuyordum: “Edebiyatın dokusuna 
temas eden hangi kişi Jane Austen’la 
oturup bir fincan çay içmek istemez 
ki? Çaylar fincanda içilir, çünkü on 
sekizinci yüzyıl İngilteresi’ndesiniz 
ve çay bir statü göstergesidir [...] Aşk 
ve Gurur’da Bay Darcy ve Elizabeth 
Bennet’in çaylarını nasıl içtikleri de 
Jane Austen’m kendi çay ritüeli de 
sizlerle paylaşılmak üzere sayfalarda 
bekliyor ”. Beni İstanbul’dan alarak Jane 
Austen’m dünyasına götüren anlık bir 
Üsküdar ziyareti hatırası olarak Nihan 
Çevirgen’in Türkçe tercümesiyle Martı 
Yayınları’ndan çıkan Kim Wilson’un 
bu kitabını o akşam saati satın alarak 
mağazadan ayrıldım. 

“Okurunun zekâsına, insanlığına 
seslenmek ve kendi zekâsına ve ince 
duygularına güvenmek, Jane Austen’ı 
her çağda geçerli kılan özelliktir ” diye 
tanıtıyor Kitap Yurdu web sitesi sadece 
İngiltere’nin değil dünyanın severek 
eserlerini okuduğu ve okumaya devam 
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ettiği bu meşhur İngiliz yazarını. 

Belki de Üsküdar’daki o tesadüfün de 
tesiriyle, ölümünün 200. yıldönümünde 
Pride and Prejudice’i (Aşk ve Gurur) 
sesli kitap olarak dinlerken, bu hiç 
evlenmemiş, sakin tabiatlı, taşrada 
bir evde ailesiyle birlikte mütevazı, 
gözlerden uzak bir hayat sürmüş, ama 
eserlerinde insan komedyasını, aşk 
fırtınasının iniş ve çıkışlarını en güzel 
şekilde dillendirmiş ve bu yüzden de 
asırlar sonra insanların hâlâ ellerinden 
düşüremedikleri romanlar yaratmış 
olan Austen’in izini sürmek istiyorum. 
Ve bu yolculuğumda Mihrimah Sultan 
Külliyesi’nde karşılaştığım tesadüflere 
bu defa da Austen’in İngilteresi’nden, 
İngiliz yazarın hayatına açtığım kendi 
kişisel penceremden, Kanuni’nin 
kızının ülkesine bakarak yapmaya 
gayret ediyorum. 

Jane Austen çok soğuk geçen 1775 
yılının 16 Aralık günü, babasının papaz 
olarak görev yaptığı İngiltere’nin 
Hampshire bölgesindeki Steventon 
Köyü’nde dünyaya geldi; sekiz çocuklu 
kalabalık bir ailenin yedinci çocuğuydu. 
Austen’m babası George Austen, 
ataları yün ticaretiyle zengin olmuş, 
ancak zaman içerisinde dengesiz 
miras dağılımları yüzünden kendi 
kanadının geliri tükenmiş olsa da, 
varlıklı akrabalarının desteğiyle 
sosyal statüsünü koruyan bir aileden 
gelmekteydi ve Oxford’da okumuştu. 
Annesi Cassandra Leigh ise aristokrat 
bir aileye mensuptu, ancak maddi sıkıntı 
Austen ailesinin imkânlarını her zaman 
zorlamaktaydı. Hatta Jane’in ağabeyi 
Edward 12 yaşındayken Kent’te oturan 
ve çocukları olmayan zengin akrabaları 
Thomas ve Catherine Knight’a evlatlık 
olarak yollanmış, onların nüfusuna 
geçmiş ve Knight soyadını almıştı. 
Jane’in de zaman zaman ziyaret 



Jane Austen çok soğuk 
geçen 1775 yılının 16 
Aralık günü, babasının 
papaz olarak görev yaptığı 
İngiltere’nin Hampshire 
bölgesindeki Steventon 
Köyü nde dünyaya geldi; 
sekiz çocuklu kalabalık 
bir ailenin yedinci 
çocuğuydu. 


ederek kaldığı Kent’teki Godmersham 
malikânesi ileride Edward’a kalacak ve 
pek çok Austen romanında betimlenen 
klasik İngiliz malikânelerindeki hayatı 
kurgularken yazarının şuurunda örnek 
teşkil edecekti. 

Aşk ve Gurur yayıncı 
tarafından geri 
çevrilmişti 

.3 3 

İlk edebiyat denemelerine Jane 
25 yıl yaşadığı Steventon’daki köy 
evinde başladı; kitap okumanın teşvik 
edildiği, aile içerisinde yüksek sesle 
birbirlerine romanlardan pasajların 
okunduğu, zaman zaman amatör tiyatro 
oyunlarının sahnelendiği bir ortam 
hiç şüphesiz gözlemci Jane’in giderek 
kalemini keskinleştiren ve yaratıcılığını 
kamçılayan unsurlar arasındaydı. 1797 
Ağustos’unda 10 ay gibi bir sürede 
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tamamladığı First Impressions (İlk 
İntibalar) romanı aile içerisinde o kadar 
beğenilmişti ki babası kitabı Londra’da 
bir yayınevine yolladıysa da kitap 
muhtemelen hiç okunmadan refüze 
edilerek geri yollandı. Bu eser sonradan 
Pride andPrejudice (Aşk ve Gurur) 
adını alacaktı ve Jane Austen’m belki 
de başyapıtı niteliğindeki böylesine 
bir eser iyi gören, ama kör gözlere, 
sağlam duyan, fakat sağır kulaklara ilk 
olarak sunulmuştu. Tabii geriye dönüp 
insan bugün buna hayret ediyorsa da 
şu an dahi ne çok görür körler ve duyar 
sağırlarla mücadele veren yaratıcı 
ruhlara bir nebze ilham vermeli Jane’in 
bu ortaya çıkış mucizesinin hikayesi. 
Sonrasını tarih nasıl olsa zaten yazıyor. 

Jane ve ablası Cassandra dışındaki 
bütün kardeşler kendilerine hayat yolu 
çizmek üzere Steventon’dan ayrıldıktan 
sonra George Austen, karısı ve iki kızıyla 


Jane Austenin romanları 
yazar daha vefat etmeden 
popüler olmuştu; hatta 
Galler Prensi, istikbâlin 
Britanya kralı IV. George, 
değişik evlerindeki 
kütüphanelerinde onun 
eserlerinin birden fazla 
kopyalarını bulunduruyordu 
ve Jane Emmayı Galler 
Prensine ithaf etmişti. 


e 



JANE AUSTEN 

LİVIİD MKRE FROM IBO9-IBI7 
ANT) HEMCfc ALL HER WQRKS 
V ERE SENT JNTO THE WORLD 
HER ADMIRERS İN THIS C.OUNTRY 
AND !N AMERICA HAVE UNITED 
TO ERECT THIS TABLET 

SUCH ART AS HERS 
CAN NEVER CROW OLD 


birlikte, geçmişi Roma hamamlarına 
kadar giden meşhur kaplıca şehri Bath’a 
evini taşıdı. Jane’in Northanger Abbey 
ve Persuasion romanlarında geçen 
mercek altındaki Bath sosyetesinin 
hayatı bu dönemdeki gözlemlere aitti. 
Ancak George Austen bir süre sonra 
hiç beklenmedik bir anda çıkan kısa 
bir hastalığın ardından vefat etti. İki 
kız kardeş ve anneleri önce bir süre 
Southampton’da oturduktan sonra 
kardeşleri Edward Austen’m Knight 
ailesine ait bir başka malikânesinin 
bulunduğu Chawton Köyü’nde bir 
çiftlik evine yerleştiler. Jane Austen’m 
hayatının en verimli son sekiz yılı bu 
evde geçecekti. 181Tde yazarının adı 
dahi verilmeden basılan ilk romanı 
Sense and Sensibility’i Jane bu evde 
revize etti; kapağında sadece “by a Lady” 
(bir hanımefendi tarafından) yazılıydı. 
Mansfield Park, Emma ve Persuasion 
bu evde yazıldı. İki sene sonra Pride and 
Prejudice basıldığı zaman ise romanın 
ilk sayfasında Sense and Sensibility’mn 
yazarına ait olduğu yazılıydı. Jane 
Austen’m yazarlık hayatı işte böylesine 
muğlak bir şekilde başladı; eserlerinden 
hak ettiği derecede telif ücreti dahi 
alamadı ve 18 Temmuz 1817’de vefat 
ettiğinde 41 yaşındaydı. 

Jane Austen’m romanları yazar 
daha vefat etmeden popüler olmuştu; 
hatta Galler Prensi, istikbâlin 
Britanya kralı IV. George, değişik 
evlerindeki kütüphanelerinde onun 
eserlerinin birden fazla kopyalarını 
bulunduruyordu ve Jane Emma’yı 
Galler Prensi’ne ithaf etmişti. Ama 
annesi ve ablasıyla Chawton’daki çiftlik 
evinde gözlerden uzak yaşayan Jane’in 
hayat öyküsünü bilen pek yoktu ve bu 
durum 1869’da yeğeni James Edward 
Austen-Leigh’nin halasının hayat 
hikayesini A Memoir of Jane Austen adı 









I had long ago read Jane Austen's SENSE AÎÎD 
SEMSIBILm and now I would have PBIDE AITD PREJTSDICE. 
Sarah read it to me boautifulüy from the foot of the bed. 
I had alrcays thought it nould be betler than its rival. 

What çala lives they had those people. IIo rorrie; 
about the French Revolution or the crashing ctruggle of 
the Napoleonic Wars* Only manners controlling natural 
passion so far as they could, together with cultured 
explanations of apy mischances. Ali tiıi? seemed to go 
on veıy well ıifith M and B. 


altında kaleme alıncaya kadar da pek 
değişmedi. Tabii ki bu kitap Viktorya 
devri görgüleri içerisinde özel hayata 
pek değinmeyen, aile tarafından bir 
araya getirilmiş, haliyle taraflı bir 
biyografiydi. 

Oxford Üniversitesinin Bodleian 
Kütüphanesinde şu ara açılan ve Jane’i 
“hırslı ve risk alan bir iş kadını” olarak 
göstermeyi amaç edinen serginin 
temasından çok uzaktı bu yaklaşım. 

Ama James Edward Austen-Leiglinin 
kitabında ailenin iki asırdır sakladığı 
ve elden ele geçen çok önemli bir 
mektup da ilk defa gün ışığına çıkıyordu. 
Ekonomik sıkıntılar içinde her zaman 
müsriflikten uzak durulmanın telkin 
edildiği bir aile ortamında bu mektup 
muhtemelen ibret olması için zaman 
zaman çekmeceden çıkartılıp okunuyor 
olmalıydı. Mektup Jane’in annesi 
Cassandra’nm büyük anneannesi 
Elizabeth Chandos tarafından kızı 
Polka (Mary) 6 Mayıs 1686’da yazılmıştı 
ve hiçbir zaman müsrif olmamasını, 
savrukluktan uzak durmasını telkin 
eden nasihatlerle doluydu. Ama ne 
enteresan ki bu mektubun yazıldığı yer 
İngiltere’nin bir köyü, ya da kasabası 
değil, İstanbul’un “Pera of Galata” yani 
Beyoğlu, Galata’sıydı. Çünkü Jane 
Austen’m büyük büyük anneannesi 
İngiltere’nin İstanbul sefiresiydi. 

Elizabeth Chandos’un kocası, 

8. Chandos Baronu James Brydges, 
1681’de İstanbul’a İngiliz büyükelçisi 
olarak yollanmıştı. James Brydges 
aynı zamanda Handel’in de hamisi 
olacak olan 1. Chandos Dükü’nün de 
babasıydı. Daha önceden hiç bilmediğim 
bu bilgileri okur okumaz bir anda 


Her ne kadar turist otobüsü 
akınlarına uğrasalar da 
yazar, şair, besteci, ya da 
ilim adamı olsun, yaratıcı 
insanların, hayatımıza 
kahraman olarak aldığımız 
bu değerli ruhların yaşadığı 
gerçek mekânlara adım 
atarak oranın enerjisini 
hissetmenin çok özel bir his 
olduğuna hep inandım ve 
hâlâ da inanıyorum. 



Jane’in baloya giydiği Memluk başlığına 
bir örnek. 


gözümün önünde Jane Austen’la 
ilgili inanılmaz bir Türkiye ve müzik 
bağlantısı doğmuştu. Pride and 
Prejudice’i dinlediğim şu günlerde bu 
ipuçlarının izinde Chawton Köyü’ndeki 
Jane Austen Müze Evi’ni muhakkak 
ziyaret etmeliydim. Romanda 
Elizabeth Bennet’in Lady Catherine 
de Bourgh’u ziyaret ettiği İngiltere’nin 
Kent bölgesine at arabasıyla Londra 
üzerinden günlerce süren yolculuğunun 
aksi istikametinde Kent’ten 
Hampshire’daki Chawton Köyü’ne en 
yakın istasyon olan Alton’a Waterloo 
İstasyonu’nda hat değiştirerek trenle 
iki buçuk saatte varmıştım. Royal Ascot 
mevsimi biteli birkaç hafta olduğu için 
artık Waterloo’da, beni Jane Austen’m 
dünyasına daha da yakınlaştıracak olan, 
silindir şapkalı, fraklı beyler, rengârenk 
çiçeklerle süslü büyük şapkalı, tuvaletli 
hanımlar etrafta yoktu. Zamanında 
Winchester’a kadar devam eden Mid- 
Hants Demiryolu artık Alton’da son 
buluyor; bundan sonrası adı kadar 
sempatik Watercress Line (Su Teresi) 
üzerinde çalışan ve pek çok tarihi filmin 
canlandırıldığı buharlı trenlerin işlediği 
tren hattına dönüşüyor. 


Jane Austen’ın 

Alton’daki 

dünyasında 


Alton, 18 bin nüfuslu şirin bir kasaba; 
burası artık Jane Austen’m dünyası. 
High Street üzerinde bir zamanlar 
ağabeyi Henry’nin, sonradan iflas eden, 
bankasının şubesinin bulunduğu bina 
hâlâ yerli yerinde duruyor. Sadece 
mağazalar değişmiş; mesela Alton’da 
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saç kestirmek isterseniz vitrininde jön 
erkek resimlerinin olduğu, “u” harfi 
ay yıldız olarak yazılmış, “İstanbul 
Berberi” sizi bekliyor; Jane’in önünden 
ne çok defalar geçtiği Crown Hotel’in 
karşı köşesinde ise artık “Murat*s 
Kebab House” var. Yalnız Alton’un ana 
caddesinin adının “Türk Street” olması 
21. yüzyıl ürünü değil; araştırdığım 
17. yüzyıl haritalarında dahi kasabayı 
dikine kesen bu ana arter caddenin adı 
“Turke Lane”. Alton’dan bindiğim küçük 
otobüs beni Chawton Köyü yakınlarında 
Viktorya devrinden kalma eski bir 
tren köprüsünün yanında bırakıyor. 
Kuzuların otladığı çayırlarla, tarlalarla 
çevrili Hampshire taşrasında, saman 
çatılı evlerin sağlı sollu etrafımda 
belirdiği küçük bir köy yolundan, 
sanki bir Jane Austen filminden 
çıkma bir kare içerisinde, ya da onun 
romanlarında betimlediği bir pastoral 
dokuda yürüyor gibi ilerliyorum. Derken 
fotoğraflarını gördüğüm kırmızı tuğla o 
meşhur çiftlik evi bir anda karşı köşede 
beliriyor. 

Her ne kadar turist otobüsü 
akmlarma uğrasalar da yazar, şair, 
besteci, ya da ilim adamı olsun, yaratıcı 
insanların, hayatımıza kahraman olarak 
aldığımız bu değerli ruhların yaşadığı 
gerçek mekânlara adım atarak oranın 
enerjisini hissetmenin çok özel bir 
his olduğuna hep inandım ve hâlâ da 
inanıyorum. Orada gördüğümüz, bir 
başkası için önemsiz, sıradan olabilecek 
bir objenin, bizim hayatımızda 
yepyeni ufuklar açabileceğini de çok 
iyi biliyorum. Nitekim alçak tavanlı 
bu sevimli evin kapısından içeri adım 
attığım zaman üst kat duvarında çerçeve 
içerisinde duvara asılmış Sir Winston 
Churchilfin imzasıyla, “10 Downing 
Street” antetli bir kağıda daktilo edilmiş 
bir paragraf beni derinden etkiliyor. 
Churchilfin hatıratının Closing the 
Ring cildinde de aktarılan bu olaya göre 
İngiltere Başbakanı II. Dünya Savaşı 
sırasında zatürreye yakalanmış bir halde 
ateş içerisinde yataktan çıkamazken 
kızı Sarah’dan kendisine Pride and 
Prejudice’ı yüksek sesle başucunda 
okumasını istemiş ve bu ona iyi gelmiş. 
Sonradan Churchill anılarında şu 
yorumu yapmış: “ Bu insanlar nasıl da 
sakin hayatlar yaşamışlar. Fransız 
Devrimi ya da Napolyon Savaşlarının 
ezici mücadelesi karşısında endişe 
duymamışlar. Sadece becerebildikleri 
kadar içlerinden gelen tabii tutkularını 
kontrol etme ve talihsizliklerini kültürlü 
bir bakış açısından izah etme gayreti 
göstermişler”. İşte sanatın insana 
sıkıntılı anlarında ilaç gibi gelen o özgün 
evreninin en somut ve pozitif etkisi 
bir İngiltere başbakanının satırlarında 
anlam buluyor ve belki de 16. yüzyıldan 


kalma bu evin duvarında bu satırları 
okurken benim de neden buraya gelmiş 
olduğumu anlamamı sağlıyor. 

Memluk başlıklı 

■3 

Jane Austen 

Her ne kadar Churchill, Napolyon 
devri savaşlarının sürdüğü bir çağda 
Jane Austen’m çevresindekilerden 
duyarsız bir halde kendi dünyasında 
eser ürettiğini ileri sürse de şüphesiz 
çağının her türlü günlük yaşantısı onun 
edebiyatında inanılmaz bir detayla şekil 
buluyor. Kırmızı ceketli üniformalarıyla 
Meryton’a gelen Milis Alayı*nm 
kalplerde bıraktığı etkiyi Jane de çok 
iyi biliyordu, ya da romanlarına taşıdığı 
Napolyon savaşlarından ötürü subay 
dolu dans sahnelerini kendi hayatında 
katıldığı balolarda yaşadığı gibi. Amiral 
Nelson Mısır’ı işgal eden Fransız 
donanmasını Aboukir’de yok ettikten 
sonra üzerinde hilal olan ve “Mameluke 
cap” (Memluk başlığı) olarak bilinen 
bir tür başlık İngiltere’de balo ve 
operalarda hanımlar tarafından şapka 
yerine takılmaya başlanmıştı. Ablası 
Cassandra’ya 8 Ocak 1799*da yazdığı 
mektuba bakılırsa Jane de o akşam 
gideceği baloya her zaman olduğu gibi 
saten şapkası yerine bu defa kendisine 
arkadaşı Mary tarafından ödünç verilen 


Memluk başlığını takacağını yazıyordu. 
Chawton*da karşıma çıkan dünya 
gerçekten de şuurumda hiçbir zaman 
canlandırmayacağım bir Jane Austen 
tiplemesini gözümün önüne getiriyordu. 
Dahası İngiliz donanmasında subay 
olarak görev yapan ağabeyi Frank’a, 
Aboukir Adası yakınlarında bir Türk 
gemisinin Fransızların eline geçmesini 
önlediği için Kaptan Paşa tarafından bir 
kılıç hediye edilmişti. 

“Müzik ha! Öyleyse yüksek sesle 
konuşun, bakalım. Benim en sevdiğim 
konudur bu. Müzikten konuşuyorsanız 
sözünüze ben de katılmalıyım. 
İngiltere’de müziği benim kadar seven 
ve bu konuda yaradılıştan benim 
kadar beğeni sahibi olan pek az insan 
vardır sanıyorum” dev Lady Catherine 
de Bourgh Pride and Prejudice’dsi. 

Sonra da Bay Fitzwilliam Darcy’ye kız 
kardeşi Georgiana’nm müzik dersleri 
konusunda şu tavsiyede bulunur: “ Rica 
ederim kendisine benim ağzımdan 
söyleyin, sürekli olarak çalışmazsa 
piyanoyu ilerletemez”. Bay Darcy’nin 
olumlu cevabı üzerine de şu görüşünü 
ekler: “Aferin ona! Ne denli çalışılsa 
azdır. Kendisine mektup yazdığım 
zaman, çalışmasını hiç aksatmamasını 
söyleyeceğim. Müzik alanında 
sürekli çalışma olmadan ustalığa 
erişilemeyeceğini ben bütün genç kızlara 



Jane’in nota defterinde kendi el yazısıyla “Les Trois Sultanes”; (Jane Austen Müze Evi). 















söylerim. Bayan Bennefe de kaç kez 
söyledim, daha düzenli çalışmazsa 
hiçbir zaman gerçekten iyi piyano 
çalmasını öğrenemeyeceğini. Gerçi 
Bayan Collins’in piyanosu yok, ama 
Bayan Bennefe, kaç kez, isterse her 
gün Rosings’e gelip bayan Jenkinson’m 
odasındaki piyanoda çalışabileceğini 
bildirdim .” (Aşk ve Gurur, tercüme 
eden: Nihal Yeğinobalı, Can Yayınları, 
2007, s. 190). 

Rosings malikânesinde oturan 
kibirli Lady Catherine de Bourgh’u 
konuştururken, Jane Austen 
sanki kendisinin müzik ve piyano 
konusundaki fikirlerini karakterine 
söyletiyor gibidir. Roman hâlâ 
şuurumda canlıyken Chawton’daki 
müze evin giriş katındaki salonda 
Clementi marka bir piyano hemen 
dikkatimi çekiyor. “Jane’in piyanosu 
mu?” diye heyecanla rehbere 
soruyorum. Ne yazık ki değil, ama 
Jane’in de buna benzer bir piyanosu 
varmış. Vefatından kısa bir süre 
sonra evde başka kimse müzikle 
ilgilenmediği için satılmış. Ama 
rehber hanım ekliyor: “Bu piyano 
da Chawton’da bulunarak müze 
tarafından satın alındı; dolayısıyla 
Jane’e ait olma ihtimali hâlâ 
mümkün”. Ben de bu ihtimalin gerçek 
olmasını diliyorum. Jane her sabah 
daha henüz kimse kalkmadan bu 
odaya gelir ve piyanosunun başına 
oturup düzenli olarak çalışır ve 
çeşitli parçalar çalarmış. Çaldığı 
repertuvarı hayal etmeye gayret 
ediyorum; Haydn veya Mozart 
sonatları mı, yoksa popüler dans 
parçaları mı? Dahası acaba onun 
kütüphanesinden çıkma herhangi bir 
nota veya nota defterinin günümüze 
ulaşıp ulaşmadığını sorguluyorum. 

O devrin insanları, matbu notalar 
pahalı olduğu için, edisyonları elden 
ele dolaştırır ve beğendikleri parçaları 
kendi nota defterlerine yazarlarmış. 
Jane Austen’m da kendi el yazısıyla 
kopyaladığı bu nota defterlerinden 
sekiz tanesinin müzenin arşivinde 
bulunduğunu öğreniyorum. Ve doğal 
olarak içeriklerini merak ediyorum. 

Southampton Üniversitesi 
tarafından dijital ortama aktarılan 
Jane Austen’a ait bu el yazması 
notaları incelerken danslardan üçlü 
bir setin adının Les Trois Sultanes 
(Üç Sultan) olduğu dikkatimi çekiyor. 
Joseph Mazzinghi’ nin bestelediği aynı 
adlı baleden muhtemelen çıkma bu üç 
dans (No: 12,13 ve 14) Chawton’daki 
bu odada kimbilir ne çok defa Jane 
tarafından çalınmıştı. Les Trois Sultanes 
esasında Charles-Simon Favart’m, 
Jean-François Marmontel’in bir 
eserinden esinlenerek 1761’de kaleme 
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Charles Edmund Brock’un resimlendirmesiyle 
Pride and Prejudice; 1907 baskısı. 
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Charles-Simon Favarfın Soliman Second veya 
Les Trois Sultanes komedisi. 


aldığı ve aynı yıl Fransa’da sahnelenen 
bir komedi olarak yazılmıştı. David 
Hammerbeck’in detaylı incelemesinde 
aktardığına göre (‘Les Trois Sultanes: 
French Enlightenment Comedy and 
the Veil’, Journal ofDramatic Theory 
and Criticism, Bahar 2004, s. 55-78) 

Les Trois Sultanes’m. konusu Hürrem’le 


Kanuni Sultan Süleyman karakterleri 
üzerine fantastik öğelerle işlenmiş 
bir senaryo içermekteydi. Örneğin 
Hürrem (Roxelane), oyunda bir 
Fransız olarak kurgulanmış, rakipleri 
İspanyol köle Elmire ve Çerkeş tutsak 
Delia’yı saf dışı bırakarak Süleyman’ın 
sarayına Fransız hümanizmasmı 
ve evrensel değerlerini sokmayı 
başarmıştı. Oysa Favart’m oyunu üst 
başlığında padişah olarak Soliman 
Second ; yani Kanuni Sultan Süleyman 
değil 17. yüzyılda hüküm sürmüş II. 
Süleyman’ı oyununun başkahramanı 
olarak vermişti. 

Mazzinghi’nin Les Trois 
Sultanes balesi 20 Şubat 1796’da 
Londra’da ilk defa King’s 
Theatre’da Giacomo Onorati’nin 
koreografisiyle sahnelendiği zaman 
başrolleri devirlerinin en tanınmış 
dansçılarından karı koca Rose ve 
Charles-Louis Didelot paylaşmışlardı. 
Didelotlar ileride Rus İmparatorluk 
Balesi’nin dansçıları olarak St. 
Petersburg’a taşınacak ve burada 
sahneye çıkarak kariyerlerine devam 
edeceklerdi. Les Trois Sultanes 
balesinin hıncahınç dolu prömiyeri 
22 Şubat 1796 tarihli The Times 
gazetesine de konu olmuştu: “Perde 
açılmadan önce dahi parter bölgesi 
o kadar kalabalıktı ki buraya bir 
kişinin bile girmesi mümkün değildi. 
Madalyalar, dizbağları, tüyler ve 
sarıklar o kadar altüst bir halde 
birbirine karışmıştı ki kapılarda 
kimin kim olduğu, hangi cinsiyete 
mensup olduğu dahi anlaşılamıyordu”. 
Böyle bir tiyatro ortamı pekâla Jane 
Austen romanlarından bir tanesinde 
betimleniyor da olabilirdi. 

İstanbul’da Mihrimah Sultan 
Külliyesi’nde Jane Austen’la Çay 
Saati’ yle başlayan yolculuğum 
Hampshire’da yazarın evinde 
noktalanmış ve onun kaleme alarak 
muhtemelen piyanosunda çaldığı 
Üç Sultan balesinden çıkma dans 
notasında beni Mihrimah Sultan’m 
annesi Hürrem’in sarayına, İstanbul’a 
geri götürmüştü. Jane Austen’m 
ölümünün 200. yıldönümünde, 18 
Temmuz’dabu makalemi bitirirken, 
onun kimilerine yüzeysel gibi 
gözüken aşk hikayelerinin altında 
yatan derin gözlem kabiliyetiyle 
kendi iç dünyamıza ayna tutmamızı 
sağladığı eserleri arasında Pride and 
Prejudice’ mdan şu sözleriyle sözlerimi 
noktalamak istiyorum: “Bence kitap 
okumak gibi zevk yoktur”... 


Emre Aracı’nm “Andante”deki geçmiş 
yazılarının tamamına www.emrearaci. 
weebly.com adresinden ulaşabilirsiniz. 
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